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OBPA3M 31 CBITY IPUPOJU Y «CJOBI O MOJIKY ITOPEBIM» TA IX IEPEKJIA]
HA AHIJIIACBHKY (B. HABOKOB) TA HIMEIIBKY (P.M. PLJIBKE) MOBU

Cmamms npucesiuena 8UssieHHI0 0CoOIUBOCMEl NOMPAKMYBAHHS XYO0XUCHIX 00pa3ie 3i ceimy npupoou y «Cnosi o
noaxy leopegim» y mexcmi opuzinany ma cneyu@ixu nepeoadi ix y anenomosHomy nepexkaadi B.Habokosa ma nimeyw-
xomosHomy — P.M.Pinbke. AxmyanvHicms po3gioku noiseac ¢ momy, wo 0coonu8ocmi nepexiady ueoespié ceimoesoi
aimepamypu 3a82cou 3aIUUAIomsvcs y Qoxyci ysazu 00CiionuKig-rimepamyposnasyis, a «Cnioeo» — 3HaKo8a Xy0odicHs
nam’simka, sika edxce 6a2amo poxie 6yia i € HeGUHePNHUM 0XHcePesiom OJisk MINCOUCYUNTIHAPHO2O O0CAIONCEHHS HAVKOBYS1-
MU pizHo20 npoginio.

Ilpupooa y «Cnosi o noaky leopesimy, nepcowigixosana 6 obpazax meapux ma nmaxie, mMae 6e3nocepeotill 6Naue
Ha yci nooii. Bepyuu yuyacme y KOHQUIKMHUX KOMI3IAX MEOPY, B0OHA MO CHOBLILHIOE, MO NPUCKOPIOE PO3BUMOK NOJill,
BUCTYNAIOYU HAUBANCIUSIUUM KOHCMPYECHMOM SIOMBEOPeHHs KOHPAIKmHux Korizit. Obpasu 30 ceimy npupoou y meopi
He BUKOPUCMOBYIOMbCSL HEUMPATbHO, A CY2YIOMb HeGHILl XYOOJICHIU Yiti 1l Maroms 4imKe eMoyiuno-00paszue 3HAYeHU.
Ipoananizosani 06pazu meapun ma nmaxis (606x, cenapod, 60POH, 2aiKa) Hecymbv Ha cobi bazamopisnese ceManmuune
HABAHMAICEHHS.

Texcm «Cnosay npedcmasnie 0isi nepekiadaya yinuil KOMIIeKkc npoobiem, nog a3aHux He auuie 3 6a2amopieHesoro,
CKIIAOHOI0 IHMepnpemayicto Xy00ucHb020 mMeopy, d U 3 NO3AMEKCHIO8010 PedlbHICmI0. 3a2aibHOI MeHOeHYier 8 nepe-
K1a0ax, 3p0OneHux pizHuMu asmopamu, € 3HAYHa KLTbKiCmb GI0XUleHb 8i0 opulinany. Y pe3yivmami GUHUKAE HOBUL
napanenvhutl mexkcm. Ilpu ybomy Hagimo agmopcoKuti 3a0yM MoXHce SMIHUMUCS, e80NI0YIOHY8aAMU.

B.Habokos ma P.M.Pinvke y c60ix nepekiadax 6i0omMoeo meopy Hamazamiucsi MmouyHo nepedamu 0coonu8oCcmi Xyooic-
HIX 06pasis 31 ceimy npupody. P.M.Pinvke uacmo Hamaeaemucs 3HAUMU C8itl 8I0N0BIOHUK XYO0AICHLOMY 00pA3Y, HA0AOUU
tiomy 000amMKOB020 CeMAHMUYHO20 HABAHMANCEHHS. 3 Memoio nepeoayi agmopcbKo2o 3a0ymMy IHKOMU 6IH NepeKiadae
00UH I MOUl dHce XYOO0JiCHIll 00pa3 No-pisHOMY 8 3anedxcHocmi 8i0 konmexcmy. B.Habokos Oinbuioto miporo 3acmocogye
docrienutl nepexnad. Boonouac, 06uosa nepexnadavi UKOpuUCmanu 00CUms MoyHi t GUPA3Hi Xy00AUCHI 00pa3u ma MoGHI
3acobu 05 6I0MEopenHs cneyudixu XyO00dCHbO20 NPOCMOPY OPUSIHATY.

Knrouosi cnosa: xyoooicni obpasu, ceim npupoou, KOH@IIKMHA KOs, XYOOICHIU Nepexiao.
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IMAGES FROM THE WORLD OF NATURE
IN ,,THE SONG OF IGOR’S CAMPAIGH” AND ITS ENGLISH (V. NABOKOY)
AND GERMAN (R.M. RILKE) TRANSLATIOHS

The article is devoted to revealing the translation specifics of images from the world of nature in the original text and
the peculiarities of its English translation of V. Nabokov and in the German — speaking version R. M. Rilke. The relevance
of the article lies in the fact that the peculiarities of the translation of masterpieces of world literature always remain in
the focus of attention of researchers, literary critics, and "The Song of Igor s campaign" is a landmark artistic monument
that has been and is an inexhaustible source for interdisciplinary research by scholars of various fields for many years.

Personified in the image of animals and birds, nature directly affects all the events of the work. The phenomenon of
nature is the most important construct of the reproduction of conflicts. Images from the world of nature in the work are not
used neutrally, but serve a specific artistic purpose and have a precise emotional and figurative meaning. The analyzed
images of animals and birds (wolf, cheetah, crow, jackdaw) in the composition has a multilevel semantic filling.

The text " The Song of Igor s campaign" represents for the translator a whole set of problems related not only to the
multilevel, complex interpretation of the work of art, but also to the non-textual reality. Changes that interpreters make
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in the work may cause differences with the original. The general tendency in translations made by different authors is a
significant amount of deviations from the original. The result is a new parallel text. In this case, even the author's plan

may change, evolve.

V. Nabokov and R. M. Rilke tried to accurately convey the special role of the phenomenon of nature in the artistic
space of the original. R.M. Rilke often tries to find his counterpart to the artistic image, giving it an additional semantic
load. In order to convey the author's idea, he sometimes translates the same artistic image differently depending on the
context. V. Nabokov tends to translate more literally. At the same time, to create an adequate original of the artistic and
emotional impression, V. Nabokov and R. M. Rilke have chosen quite accurate and expressive language and artistic

images.

Key words: artistic images, the world of nature, conflict, artistic translation.

IMocranoBka npodaemu. «Cinoo o noaky Iro-
peBiM» — 3HAKOBa XyAOXKHS TIaM’ATKa JIaBHbOI yKpa-
{HCBKOI JiTepaTypu, sika Bke Oarato pokiB Oyna i €
HEBUYEPITHUM JDKEPEJIOM U  MIXJIUCIUIUTIHAD-
HOTO JIOCIIIJDKCHHSI HAyKOBIISIMH PI3HOTO MPOdisito,
30KpeMa ICTOpHUKAaMHM, apXeojoramMH, JIHTBICTaMH,
nepexiiagadamu, pimocodhaMu, MECTEIITBOSHABIISIMH,
KYJIBTYypOJIOTaMU, PUPOIO3HABISIMHE, JIePKABO3HAB-
LIMH, pellirie3HaBIsIMU. BinoMull menesp CBIiTOBOI
JiTepaTypH MOCTIMHO 3HAXOAATHCS y (OKyCi yBard i
JIOCIT THUKIB-JIITEPaTyPO3HABIIIB.

Ananiz pocaimxkenb. JlocaimkenHo «CraoBay
MPUCBAYEHA 0araroToMHa EHIUKIONEMis, MOHAT
5 000 monorpadiii, crareif, moBiZOMIIEHb 1 Iiya
rajgy3b HayKH — CJIOBO3HaBCTBO. BuBuenHio «CiioBa
o monky IropeBimM» NpPHUCBATHIN CBOi Tpali Taki
Bimomi JiTepaTyposHaBii, Sk M.bpaiiueBchkuid,
M.Bo3zusk, M.l'erpmanens, M.I'ynziit, A.Jlemus,
I.Jouenko, O.lmpin, I.KoctikoBa, O.Komauy,
O.Mumanuy, I.Cymapykos, O.TBoporos,
B.Tepneupkuii, M.Tkau, b.fuenko Ta iHmIi.
JloCHiHUKN PO3IJIsAai Y CBOIX IMpalsix MUTAHHS
npo Micte «CroBay y KaHPOBIM CUCTeMi JiTepa-
typu KuiBcpkoi Pyci, mpo #ioro >xanpoBy dopmy,
PO 3B'SI30K i3 Cy4aCHUMHU HOMY JiTepaTypHUMHU
raM STKaMH, PO BIiJMOBIJHICTh MOCTUKU Ta CTH-
mictuku «CIlioBay CBOEMY Hacy, aHasli3yBajd TOY-
HicTh nepekiany «CiioBa» Ha YKpaiHChKY MOBY,
MMOCTHYHI 00pa3n mam’sITKH, TPoOIeMy TIPUPOIH Y
XyIIO’)KHBOMY TIpocTopi «CioBay TOIIIO.

HesBaxkatoun ©Ha OaratouucenbHi mpani Hay-
KOBIIB, Oararo acmekTiB «CloBay 3alIuINaloThCs 1
Hajalli HeJOCTaTHhO BUCBITIICHUMH, Y TOMY YHCII U
MOPIBHAJIBHUM aHali3 TBOPY Ta HOTO MepekyaaiB Ha
AHTIIIACHKY Ta HIMEIbKY MOBH, IO TT1IKPECIIOE aKTy-
AIBHICTh 1 HOBH3HY HAIIOi PO3BIAKH, SKa € OIHIEIO
3 HepIInX Cpod AOCHTIHKEHHSI 0COONMBOCTEH Mepe-
KJay o0pasiB 31 CBITYy NPUPOIH Y XYI0KHBOMY IPO-
ctopi «Ci10Ba» aHTTIMCHKOIO Ta HIMEI[LKOIO MOBAMH.

MeTto10 poOOTH € BUSABICHHS CIHEMU(IKU Tepe-
nmadi feskux MidororivHuX 00pasiB 31 CBiTY IpH-
ponu «CrnoBa o monky IropeBiM» y aHITIOMOBHOMY
nepexiani B.HaOokoBa Ta HIMEIIBKOMOBHOMY —
P.M.Pinbke.

Buxnaa ocHoBHOro marepiaiy. «CjoBo 0O MOJIKY
IropeBiM» MicTUTh y c001 BEMUKY KITBKICTH Pi3HO-
MaHITHHX 00pa3iB, TOB’s3aHUX 31 CBITOM IPHPOIIH.
Iopsin i3 XymokHiMH 0OOpa3amu, CTBOPSHHMH Ha
OCHOBI SI3UYHUIBKUX, Yy «CJIOBI» IIUPOKO NpeACTaB-
JieHi HapopHomoeTWyHi. Ha Hamy aymky, omoertu-
30BaHi 00pa3u nraxiB (COKiN, Jie0iab, BOPOH, rajika,
303yIIA...), TBAPUH (BOBK, JINCHIIS, TYP...) TIOB'sI3aHI 3
S3UYHULBKUME BipyBaHHSAMHU. Po3rstHemo ueit ¢akt
JIOKJIQTHIIILIE.

O0pa3 «BOBKa» 3aliMa€ OfHE 3 TOJIOBHHUX MICIb
y XYIOXKHIH CHCTEMi CIIOB’STHCBKOTO ernocy. MaOyTh
ToMYy, 13 TBapuH y «CIoBi» Hal9acTile 3ragyeTbes
caMme «BOBK» (9 paziB), 3BHUAlfHO 3 BU3HAYCHHIMH
«cipuit» 1 «Oycwii». 3a HApOIHUMU TMepeKa3aMu, BiH
€ yOCOOJICHHSIM YOpHOI XMapH, IIO 3aTyJsi€ COHIIE,
i B3arami TempsiBu. BoBkom iHOmi obOepraBcs, 3a
CIIOB’IHCBKOIO  Midororieto, HaBiTh cam [lepyH,
3'sBistIourch Ha 3emitio (laBumrok, 1998).

Hanpukian, B OXHOMY BUNAOKy BOBK 3ra-
nyetbess y «CroOBD» HACTyMHUM YHMHOM: «BITBLH
rpo3y BbCpOKaTh MO sipyramb» (CIIOBO O ILTBKY
Uropers, 1995: 12). Bibiicts A0CHIIHUKIB 0a4UTh
y 1bOMY 300pa)KeHHI «BOBKa» XYIOXHiH 00pa3s,
[0 HEeCe JOMAaTKOBHMM CHMBOJIYHMM BiATIHOK. Tak,
B.CkisipeHKo 3HaXOIUTh TYT BiiOOpaXXEHHS YsIBICHb
PO TIOPKCBKUH TOTEM — BOBKa-pOIOHAYaJIbHUKA,
SAKHW TIOTEPEIKY€e «CBOIX HALIaIKiB MPO BOEHHUH
ycmix abo nopasky» (Cxisiperxo, 2004: 126).

[Ilo crocyeTbca Tepeknany «BIBLUU T'PO3Y
BbCPOXKATH 110 SApPyramMb» Ha aHIJIHCBKY Ta
HIMEI[bKY MOBH, TO HEOOXiJIHO BiJIMITHUTH, IIO
JUIsL TIOBHOT Tepenadi 3MICTy BaKIIMBUM € BCTa-
HOBJICHHSI 3HAUEHHsS J1€CIOBa «BBHCPOXKUTHY. Lle
CJIIOBO 3ycCTpidaeTbcs TibKH y «CIOBI O MONKY
IropeBim». A.BprokHEp TOCTIIUB, IO 3MICT IIHOTO
CIIOBa TIOB S3aHUH 3 TOHATTAMH BOPOXKOW, IIpo-
pOKyBaHHsI, 3arpo3u, crpaxy (bprokuep, 1992: 9).
Hatowmicte, I. CyMapykoB mo-iHIIOMY HOTPakKTo-
Bye 00pa3 «BoBka» y «CinoBi». Bin BBaxae, mpo
«BOBKH, sIKi 3aTaillucs B sIpyrax, HE MAIOTh KOJTHOT
MariqHoi cvIH. ... BOBKH Bimmanu HaOIMKEHHS TPO-
30Bo1 Oypi — 00pa3 HeBinBopoTHUX Oin» (Cymapy-
k0B, 1990: 11-12).
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Cruparouuch BK€ Ha BUSBICHI OCIiAHUKAMH
3HAUEHHA «BBCPOKUTH» («3alEKIICTh, JIIOTICTh,
JIOThY), IPOBEIEMO aHaJli3 aHIJIIHCHKOTO Ta HIMEIlb-
KOTO TIepekaay 1iei mexcemu «CiaoBay.

B.HaboxoB 3miticauB Takuii mepeknan: « The wolves,
in the ravines, conjure the storm» (HabokoB, 1978: 13).
Ha namry gymKky, aBrop mpu nepekiaii OyB Ommkde 10
MOTPaKTyBaHHsI «BOBKa» H.J[aH1IEBCBKMM SIK TaKoro,
SIKAI TIPOPOKYE TPO30BY Oypro — «conjure the stormy.

P.M. Pinbke mepekiangac «BIBIN I'PO3Y BCPOXKATH
mo sipyramby sk «aus den Schluchten drangen sich
drohend die Wolfe» (Pinmbke, 1988: 12), BOBK TyT
TICHO MOB'SI3aHUI 3 TIOHATTSIM 3arpo3u, CTPaxy.

[epeiinemMo 10 po3mIsiAy HACTYIHOTO 00pasy 3i
CBITY TIpUpOIH — renapay. [enapn — xuxka TBapuHa
ciMelicTBa KOITAuWX, IO BiPI3HIETHCS IMIBUIKICTIO
Oiry. Y cepemHbOBIUUI TeMapIy BUKOPHCTOBYBAIINCS
JUIS TIOJTFOBAHHS.

VY «CnoBi» 31 3rpa€io renapiiB HOPiBHIOIOTHCS
nosioBii: «Ha pbirk Ha Kasurb teMa cBbTh nokpeuia:
no ‘hapakre 3emMiM MPOCTpOIIACS TIOJIOBIM, AKbI
mapayxe THB370... » (CmoBo o mipky Wroperdh,
1995: 12). IlpaBuibHE OTOTOXKHEHHS «ITapiry’ka» 3
renapzom Oyiio 3po0ieHo He ofpa3y: Mepir BHIABII
«CrnoBay» BBaXalH «MapAykKa» JICONapaoM, ACsSKi —
Oapcom.

B.HaGokoB, Ha Hamry AyMmKy, 3aBXAW TOYHHHA Y
nepexiagax TBapHH, NTaxiB Ta POCIHMH, Y LBOMY
BUMAJIKy HaJa€ mepeBary 3ByKOBill TOUHOCTI 3MicTy
Ta BUKOPUCTOBYE aHIJIIIICbKE CIIOBO «pard»:

On the river Kayala

darkness has covered the light.

Over the Russian land

the Kumans have spread,

like a brood of pards (Ha6oxkos, 1978: 13).

CroBo «pard» o3HOUAE HE «Tenapay, a «JIeonapay,
TBapWHa, X0ua i OIHOTO ciMeicTBa 3 TenapaoM, aje
iHIIoro BuIy. Maly/b, 3ByKOBUI 00pa3 aHIIIIHCHKOTO
cioBa «cheetah» («remapm») HisIK HE MIT 3a7]0BOJIb-
HUTH TIepeKIIaada y BiAIOBITHOMY KOHTEKCTI.

[loniOna cuTyauis NpOCTEXKYETHCS 1 B epeKiIai
PM. Pinbke. TyT Ha3By «remapiy 3aMiHEHO iHILIOO
TBapUHOIO — TIAHTEPOIO:

Dunkel hat das Licht abgelost am Kajala-Fluf3 —

die Polowzer haben sich ausgebreitet iiber

das russische Land gleich einer Pantherbrut
(Pinbke, 1988: 14)

Hactynuuii mpencraBHUK 31 CBiTY HpUpoOmu —
BOPOH, SIKHH € XMKUM nTaxoM. Y «CIIOBi» «BOPOH»
a00 «Bpam» 3ragyeThCs YOTHPHU pasu. [limkpecinmo,
110 >KOAHOTO Pa3y JIEKCEMa «BOPOH) HE BUKOPHCOBY-
€bcs HEUTPaJIbHO, SIK Ha3Ba nTaxa. KoxHa 3raaka npo
BOpOHA CIYT'Y€ MEBHIN XyJOKHIH 1iji i Hece Ha cobi
YiTKe eMOIIiH0-00pa3He HaBaHTaYKCHHSI.

VYV ¢pasi «He ObUI0O OHB 00MIb MOPOKICHO HU
COKOJTY, HM KpeueTy, HU TeOh, UpBHBI BOPOHD,
noranbiii monmoBuuHe» (CrmoBo o tureky Hroperb,
1995: 11) BukopucTana mWUPOKO BitoMa y GosbKIOpi
MoBHa (opmyrna, y sSKiii Bpar yocoONIoeTbcs 4op-
HOMY Bopony (aBuiok, 1998).

Pozrnsaemo nepekian B.Ha6oxkosa:

Not born was it to be wronged

either by falcon or hawk,

or by you, black raven, pagan Kuman! (Ha6oxos,
1978: 9)

[MopiBustiiMo 3 niepeknagom P.M. Pinbke:

Und ist doch nicht zu Unrecht

geboren gewesen,

nicht fiir Gierfalken und

Raubvogel und fiir dich nicht,

Nachtrabe, polowzischer Heidenhund! (Pinbke,
1988: 8)

[Ipu 300pakenHi «gopHOTO BOpoHa» B.HabokoB
BHUKOpHUCTaB cloBO «black» — gopuwmii. Y P.M. Pinbke
BOPOH OXapaKTEPU30BaHUH MPUKMETHHKOM «HiY-
HUiT» B 3Ha4YCHHI — YOopHUH, TeMHui. Lleit mpukmer-
HUK Ma€ JIOIaTKOBE HETaTUBHE CEMaHTHYHE HABAHTA-
KEHHS, KPIM MPsMOi BKa31BKU Ha KOJI.

YV ¢dparmenTti «Torma mo Pyckoit 3emmm pbTko
paraeBb KMKaxyTbh, Hb YaCTO BPaHU IPasiXyTh, TpyIia
ce6t abmstue» (Croo o mbky Uropess, 1995: 10)
aBTopoM «CiioBa» 00irpyeTscs ¢izionoriyna ocoonu-
BiCTh BOpOHA (CIOXXKMBATH MEPTBEUUYHMHY ) 38 JIOTIOMO-
TOI0 MPOTHUCTABHOTO TapaiesizMy Ta aHTOHIMIYHHX
map: peTko (PeaKo) —9acTo; param, ToOTO maxapi, 3eM-
nepoOiti, Kl CiFoTh XJ1e0, HECYTh KHUTTS, — BOPOHH,
AK1 I14Th TPYIH, TOOTO BICHUKH CMEPTi. Y pe3ynbrari
HEeraTHBHE eMolliliHe 3a0apBJIeHHS BOPOHA JOCSTae
TYT HAHOUTBINOT Xy/TOKHBOT CHITH.

IloguBuMoOcs Ha nepexnaj MPOAaHATI30BaHOIO
¢parmenta B.HabokoBuMm:

Then, across the Russian land,

seldom did plowmen shout

[hup-hup to their horses]

but often did ravens croak

as they divided among themselves (Haboxos,
1978: 11)

P.M. Pinbke nepekias el pparMeHT HACTYITHUM
YHHOM:

Selten sangen damals Pfliiger

sich an auf russischer Erde,

um so Ofter riefen die Raben

zum Teilen der Leichen (Pinbke, 1988: 12)

OO0uzBa nepeksazaydi TOYHO Mepeasy HeraTUBHE
CEMaHTHYHE 3a0apBICHHS JICKCEMHU «BOPOHY.

HaiiBa)xunm cTasio MosSICHEHHS eIliTeTy, 110 CTOITh
TIPH CIIOB1 «BOPOH» Yy (ppasi «BCIO HOIIb Ch Bedepa
O0ocyBu BpaHun BB3rpasxy y llrbcuHbcka» (CmoBo
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o wreky Hropesb, 1995: 11). Cnpasa B TOMy, 110
cioBo «OocyBu» y Tekctax aBHboi Pyci He 3Ha-
WICHO JI0 1ILOTO Yacy. B 3ajexHOCTI Bijl CBOrO po3y-
MIHHS I[bOTO eMITeTy pi3HI aBTOpU MNEPeKIaAAl0Th
Woro mo-pizHOMY: <«310BicHI» (B.JKyKoBChKHH,
JI.CrenanoB), «4opai» (JI.MaiikoB, A.lOroB), «Bimti»
(U.HorukiB, B.Crenenpkin), «oicoBi» (H.IlITopm).
Hesiki mepeknanayi 3aifHsIM HEUTpaabHy TO3UILIIO 1
MIPOCTO BHITYCKAIOTh HE3PO3YMIJTHIA JIJIsl HUX CITITET.

IIpu mepexmanmi «b6ocyBu Bpanm» B.Habokos
BHKOPHUCTAB HACTYIHY XapaKTEPUCTHKY BOpPOHAM —
«demon ravensy. [lepeknang B.HabokoBa Takuii:

All night, from eventide,

demon ravens croaked.

On the outskirts of Plesensk (Habokos, 1978: 11)

Haromicte P.M. Pinbke BHKOPHCTOBYE €ITITET
«rauchgraue» — «IMMYaCTHI», «IUMYACTO-CIpHID»,
Horo mepexsiang «OOCYBH» SIK O3HAYEHHS CIpOro
KOJILOPY 3 BIITIHKAMHU TEMHOT'O B Halll Yac MiATPUMYE
OLIBIIICTE JOCIIIIHUKIB:

Die ganze Nacht seit Abend

krachzten rauchgraue Raben (Pinbke, 1988: 12)

Hacrymauit 06pa3 i3 cBiTy (ayHu — ranka — 3ra-
nyerbest y «CrnoBi» wotupu pasu. [lepine BxuBaHHS
«TaJIKW» Y TBOPI BXKE JaBHO 3BEPHYJIO Ha ceOe yBary
nociiaHukiB: «He Oypst coKonbl 3aHECe Ypech MOJis
MIUPOKasi — Tajaumu cransl 0kxare kb Jlony Bemu-
komy (CroBo o mreky Uropesb, 1995: 10). 3arans-
HOTIPUIHSATE TIyMadeHHS IIbOTO YPUBKY: COKOIH —
PYCBKi, a TajKu — MOJIOBIII.

B. CkisipeHKo 3alporoHyBaB 30BCiM iHIY iHTep-
nperariro TIymMadeHus. TyT, Ha HOro JyMKY, «IOpiB-
HHHS [TOpeBoTo BilicbKa HE 3 COKOIaMH (SIK OYII0 IpH-
HHATO), a 3 rankamm» (Cxispenko, 2004: 104-109).
Crig BpaxoByBaTH IPH I[bOMY, 110, HA BiJIMIHY BiJ
BOPOHIB, TAJIKH y PYCbKOMY €I0Ci HE BUCTYMAJH SIK
CTIMKUI Xy/I0’)KHI! CUMBOJI BOpOTa, XMKaKa.

A. bprokHep y aBOX BHIaAKax («rajuIH
OkkaTe» W «TOBOPH TamWdb yOymm») BBaXKae, IO
MOBa Hae He mpo MTaxiB, a MPO BOiHIB-TAJMYaH
(bproknep, 1992: 131).

C. Ilymuk BHCIOBMB NPHUIYILEHHS, IO 3 Taj-
kaMu y «CIOBI» MOB’S3y€EThCS SIKACh BOpPOXKa CHIIA,
10 CIIBBIAHOCHUTCS 3 Mi()OJIOTI€0 3Mii: TTO3HAYCHHS
BIIHOCSATB TO JIO ITOJIOBIIB («TaJTUITH CTaIbl ObKaThy,
«ranuny CcBOK pbyb TOBOPAXYTH»), TO IO XaHIB
['3aky Ta Konuaky («ramuum nombkomay) (Ilymmk,
1997: 35-39).

[Ipocrexumo, sx OyB nepemaHuii 1eil obpa3 Ha
aHTITIICHKY Ta HiMEIbKy MoBH. B.HabokoB BUKOHaB
MPSIMUA Ta YITKUWA TIEpPeKiIaj] 3a3HAYEHOTO YPHUBKY,
MIEPEKIIABIITH CIIOBO «TalUIuy» K «falconsy:

No storm has swept falcons

across wide fields;
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flocks of daws flee toward the Great Don (Ha6o-
koB, 1978: 13)

PM. Pimpke Takok y il ¢pasi mepekiamae
«rammum» pociiBHo — «Falkeny:

Der Sturm hat nicht Falken

getragen weit iiber die Felder hin —

Dohlen jagen in Ziigen zum grof3en Don (Pinbke,
1988: 12)

YpuBok «/Irbro HOYL MPBKHETH; 3apsi cBbTH
3arans. Meria mosst mokpeuia. [llexoTs cnasiit yene,
roBopb ranuub yoyam» (CrmoBo o mrbky Mropesk,
1995: 11). B.HabokoB nepekiiaB HACTYITHUM YHHOM:

Long does the night keep darkling.

Dawn sheds its light.

Mist has covered the fields.

Stilled is the trilling of nightingales;

the jargon of jackdaws has woken (Haboxos,
1978: 14)

Y mepmomy Bumaaky B.HaGoxoBum ciioBo
«ramunm» Oyino mepeknaneHe sk «falcons»: mraxw,
0 MarTh KOPOTKWH, BUTHYTHH 13600 1 JOBTI,
rOCTpi, MOTYKHI KpUJIa, IPUCTOCOBAH1 JUIsl IIBUIKOTO
MOJBOTY. Alle B [bOMY BUNAJIKy NPUCYTHIN 1HIIUHA
BapiaHT mepeknany — «jackdawsy»: mrax, sxuit cxo-
KWW Ha BOPOHA, 3 YOPHUM ITip 5IM, CIpUM Ha TIOTH-
JIUL.

[onibHa cutyarist poCcTEXY€ETHC 1 3 EPEKIaI0M
P.M. Pinbke. Skiio y nepiomy ypuBKy BiH epeKiasB
TN SIK KTAITKU», TO Y JPYTOMY — «BOPOHI, 10
CTBOPHJIO JIOJIATKOBE HETaTUBHE CEMaHTHYHE HABaH-
TaXeHHS 00pa3sy:

Lange lagert die Nacht.

Zogernd erhebt sich die Morgenréte;

das Feld ist von Nebeln verhiillt.

Schon schallen die Nachtigallen nicht mehr,

und gesprachig erwachen die Krihen (Pimbke,
1988: 13)

VYPUBOK «...4acTO BpaHM rpasxyTs, Tpymia ceob
nbisiue, a ranuum cBoto pbub TOBOPAXYTH, XOTATH
nonerbtn Ha yemie» (CinoBo o mrbky Wroperkh,
1995: 12) nepexanennii B.HabokoBUM HaCTyITHUM
YHHOM:

...but often did ravens croak as they divided
among themselves

the cadavers, while jackdaws announced in

their own jargon that they were about to fly to the
feed (Haboxos, 1978: 15)

3HOBY TIEpeKIIaIad 3aMiHIOE€ 00pa3 «TaJIKU IS0
inmmM — «jackdawsy. [lopiOHuU epexa 3iiicHIOE
i PM. Pinbke, 3aMiHIOIOUH «TaJIKy» «BOPOHOM»,
JI0 TOTO K TYT BHKOPHCTOBYE iHIy Ha3By BOpOHA
«Rabeny:

Selten sangen damals Pflliger sich an aufrussischer
Erde,
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um so Ofter riefen die Raben zum Teilen der
Leichen,

und die Krihen kamen ins Gespriach

an ihrem Versammlungsort,

von wo sie ausflogen zum Fral3 (Piapke, 1988: 14)

VY ¢pa3i «Torma BpaHU HE TpaaxyTh, TATUIH
MIOMITBKOIIIA, COPOKBI HE TpocKoTama...» (CiIoBo o
wibky Uropesb, 1995: 12) npu nepexiani oOpasy
rasiku P.M. Pinbke BHUKOPUCTOBYE 3HOBY 00pa3
BOpOHA!

Da kriachzten die Raben nicht,

verstummt waren die Kridhen

und das Schwatzen der Elstern (Pinbke, 1988: 15)

B.Hab6okoB nepeknajae 1o (hpasy Tak:

Then the ravens did not caw, the grackles were
still,

the [real] magpies did not chatter (HaGoxos,
1978: 16)

Y 1upoMy mepekiaii CloBa «TaJHIW» MH MM00a-
YHJTM BKE TPETii BapiaHT nepeknany — «the gracklesy
(rpexm). Lle#t nTax € omHUM i3 PI3HOBHIIB JIPO3IIB,
0 Mae YOpHYBaTe Mip s, SKE TEPEeIMBAETHCI Ha
coHi. Takox HOro Ha3WBaIOTh BOPOH-YOPHUU APi3I.
[lepexitagay HamMaraeTbcs 3HAUTU CBIM BiJTIOBITHUK
upoMy 00pa3dy 31 CBiTYy NpPUPOIU, HAAalOud HOMY
JIO/IaTKOBOTO CEMaHTUYHOTO HABAHTAYKCHHSI.

BucnoBku. Takum gnHoMm, npupoga y «CioBi o
monky IropeBim», mepconidikoBaHa B oOpa3ax TBa-
pUH Ta ITaxiB, 0e3MOCepeHhO Oepe ydacTh y KOH-
(IIIKTHUX KOMi31sIX TBOPY, BUCTYIAIOUM HalBaXIIH-
BIIMM KOHCTPYEHTOM BiATBOPEHHS KOH(IIKTHUX
koxiziit. [IpoananmizoBaHi XyJokHI 00pa3u 3i CBiTy
MIPUPOJIN HE BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TBOP1 HEUTPAIBHO,

MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

...............................................................................

a MaroTh O0araTopiBHEBE CEMaHTHYHE HABAHTAKCHHS 1
CIIYT'YIOTh TIEBHIM XyIOKHIN 111,

Harosnocumo, mo Texet «CioBa» mpencTaBisie A
nepekiagada MM KOMITIEKC MpoOJeM, OB’ I3aHUX
He Juie 3 0araTopiBHEBOIO, CKIIAJHOIO iHTeprpera-
Li€I0 XYI0)KHBOTO TBOPY, & i 3 TI03aTEKCTOBOIO pealib-
HICTIO. 3arajibHOIO TCH/ICHIIIEIO B IIEPEKIIaiax, 3pooJie-
HUX PI3HIMHU aBTOPaMHU, € 3HAYHA KIJIBKICTh BIIXUJICHb
BiJl OpUTiHAY. Y pe3ysIbTaTi MOYKe BUHUKHYTH HOBHUI
napaneinbHui TekcT. [Ipy 1boMy HaBiTH aBTOPCHKHI
3alyM MOXKE 3MiHUTHCS, €BOJIIOL[IOHYBATH.

B.HaGokoB Ta P.M.Pinbke y cBoiXx mnepekia-
Jax BiJJOMOTO TBOPY Hamarajwcsi TOYHO IepellaTH
0COONIMBOCTI XYTOXHIX 00pa3iB 31 CBITY NMPHUPOIY.
P.M.Pinbke yacTo HaMaraerbcs 3HalTH CBil Bixmo-
BIIHUK XyJIOXHOMY 00pa3y, Ha/Iafouu oMy J0aat-
KOBOI'O CEMaHTHYHOTO HABAHTAXKEHHS. 3 METOIO
nepegayi aBTOPCHKOTO 3aayMy IHKOJIM BiH Iepe-
KJIaJa€ OJIMH 1 TOH ke XyI0XkKHil 00pa3 mo-pizsHOMY
B BQJICKHOCTI Bim KoHTeKcTy. a P.M.Pinmbpke Oinb-
00 MipOI0 BUKOPHUCTOBYE CBOI XYIOXKHI 00pa3u 3
METOI0 TIepenadi aBTopchkoro 3ajaymy. B.Habokos
O1MBIIOI0 MIPOIO 3aCTOCOBYE AOCHIBHUN MEpeKIa.
Bonnouac, oOuaBa mepekiazadi BUKOPUCTAIH
JIOCUTBH TOYHI ¥ BHpa3Hi Xyd0XKHI 00pa3u Ta MOBHI
3ac00M IS BIATBOPEHHS CIEMUGBIKA XyT0KHHOTO
MPOCTOPY OpHUTIHAITY.

Mu 3BepHYAM yBary JHIIE Ha JesiKi XyZOXKHi
o0pa3u 3i CBITy HPUPOAU IaM’SITKH, OCOOJIHBOCTI
ix mepenaui Ha iHIi MoBU. Ha yaci Ouibl JieTanbHe
MOCITIDKEHHST O3HAYeHOi y Hamiiid po3BiAIi TMpo-
OyreMH, a TaKoXK IHIMUX XyIOXKHIX 00pa3iB «CioBa o
oKy IropeBim».
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